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1. HaumeHoBaHUE QM CIUATIIHHBI
Foreign economic activity of enterprise

2. MecTo IMCHHUILIMHBI B CTPYKTYpeE 00pa30BaTeIbHOM NMPOrpaMMBbI

JlucruminHa BXOIUT B 00s13aTeIbHYI0 9acTh bioka « b.1 » oGpa3oBareabHOM MporpaMMbl IO HAPaBJICHUSIM
MOATOTOBKH (CMEIUATBLHOCTSIM):

Hanpasnenue noarorosku: 38.03.01 DxoHomMuka

HaIpaBJIECHHOCTh MEXTyHAPOIHBIN OU3HEC



3. [lnanupyembie pe3y/ibTaThl 00y4eHUs M0 AUCHUILINHE

B pesynbrare ocBoenus nucuuiuivebl Foreign economic activity of enterprise y oOyuaroierocs 101KHbI
OBITH C(HOPMUPOBAHEI CIIETYIOIINE KOMIIETCHIINH:

38.03.01 DxoHOMUKa (HAMPaBIEHHOCTH : MeXTyHapOIHBIN OM3HEC)
IIK.1 CnocoGeH opraHu30BBIBATh JICATEILHOCTh OpraHU3aluy (IPEANPUSITHS), B T.4.
BHEUTHEOKOHOMHUYECKYIO
Nuaukaropsl
IIK.1.1 ['0TOBHT K 3aKJIIOUEHUIO U OCYIIECTBIISIET JOKYMEHTAPHOE COMTPOBOKACHNE KOHTPAKTHOM
paboThL, B T.4. BHEIIHETOPrOBOI'O KOHTPAKTA
ITK.2 CriocoGeH ocymecTBIsTh TAKTUYECKOE YIIPABIIEHUE MPOIIECCAMU IIJIAaHUPOBAHUS U OpraHU3aluu
IIPOU3BOJICTBA
HNuaukaTopsl
ITK.2.1 [InanupyeTt 1 opraHu3yeT BbIIOJIHEHHE TUIIOBBIX pa0OT TAKTUYECKOTO YIIPABICHUS
IIPOU3BOJICTBOM
I1K.2.2 Pa3pabaTbiBaeT aHATUTUYECKHE MAaTEPHAIIbl U COCTABIISIET OTUYETHI 110 OL[CHKE JEeSITeIbHOCTH
Ou3Heca B 11€JI0M M ITPOU3BOICTBEHHBIX MOAPA3ICIICHUI OpraHu3aluy, BHEAPSET MPOLEAYpPhI yueTa, aHalIn3a U
KOHTPOJISI BBITIOJTHEHUS TUIAHOBBIX 3aJaHHMA
IIK.8 Cniocoben npoBoauTh cO0p U 00pabOTKy JaHHBIX (PMHAHCOBO-XO35HCTBEHHON AEATEIbHOCTU
OpraHu3aIuit
Nuaukaropsl
ITK.8.5 Pa3pabaTeiBaeT 2JKOHOMHYECKHUE Pa3/eIibl TUTAHOB OPTaHU3aIuN



4.

O0beM U coepkaHue TUCHHUILINHBI

HamnpagsJienune noaroroBku 38.03.01 DxoHoMUKa (HanpaBICHHOCTh: MeXayHapoIHbINH OU3HEC)
dopma o0yuenus OYHas
NeNe TpumecTpoB, 7,8
BbIIeJIeHHBIX /ISl H3y4eHMs
AUCHMILTUHBI
O0beM TMCUMILINHEI (3.€.) 6
O0beM TMCUMILINHBI (aAK.4aC.) 216
KonTakTHas padora ¢ 84
npenojasaresem (ak.4ac.),
B TOM 4HcJIe:
IIpoBenenue JJeKIHOHHBIX 28
3aHATHH
IIpoBeneHne NpakKTHYECKHUX 56
3aHATHI, CEMMHAPOB
CamocTrosiTesbHast padoTa 132
(ak.uac.)
@opMbI TEKYIIET0 KOHTPOJIA Bxonnoe tectupoBanue (1)
HtoroBoe koHTposbHOE MeponpusTue (3)
[TucemenHO€ KOHTPOJIBHOE MeponpusTue (3)
®opMbI POMEKYTOUHOI 3auer (7 TpumecTp)
arrecTanuu Ox3aMmeH (8 TpumecTp)




5. AHHOTHpOBaHHOC OonmucaHue CoaAcpKanusd pasacjaoB U TEM TUCHUIIJIHHBI

Foreign economic activity of enterprise
Input control is carried out to check the level of knowledge and skills acquired during the study disciplines,
‘Economic theory’, ‘Managerial economics’, necessary for the successful development of the discipline "
Foreign Economic activity of enterprises (organizations)". Entrance control is carried out in the form of testing.
The test questions are closed with one correct answer option.

Input control
The discipline is included in Block "M.1" of the educational program in the training programs (specialties):
training program: Economics;
profile: International business.

Topic 1. The nature and forms of foreign economic activity in Russia
Direct and intermediary foreign economic relations. Trade and intermediary firms: trading, commission, agency,
brokerage. The main forms of intermediary operations: distribution transactions; contract of assignment;
contract of commission; agency contract. Partnerships and companies as a form of association of entrepreneurs
of continental, American and British law. The role of the Chamber of Commerce and Industry of the Russian
Federation in the development of foreign economic cooperation between Russian entrepreneurs and foreign
partners. Tasks and activities of the CCI of the Russian Federation. Its relationship with the regional CCI, the
Structure of the CCI of the Russian Federation, the Associations that are part of its system and their role in
foreign economic activity. The activities of the Arbitration Court, the Maritime Arbitration Commission, the
Association of Dispensaries.

Topic 2. International legal framework for foreign economic activity
The role of the United Nations, the World Trade Organization, the International Monetary Fund and other
international institutions in the development of agreements and arrangements in ensuring the international legal
regime in the foreign economic activities of States. Methods of bilateral and multilateral regulation of foreign
economic activity. The possibility of creating a global free trade area by 2030. Russia's transition to a
Harmonized Commodity Description and Coding System. The trend of the transition under the influence of the
WTO of major issues of domestic competence of states in the field of international trade to the sphere of
international law, based on examples of the use of customs tariff, non-tariff and protective measures by various
countries.

Topic 3. Legislative support of foreign economic activity. State regulation of foreign economic activity in
Russia. Currency control
ic 3. Legislative support of foreign economic activity. State regulation of foreign economic activity in Russia.
Currency control. Strengthening the impact of international financial law on national financial regulatory
systems. Russia's place in the International Monetary Fund. Sources of International Investment law. Legal
issues of the extension of state immunity when Russia enters into property and commercial contracts with
foreign individuals or legal entities. Work on the creation of common international legal principles for the
provision and acceptance of economic assistance. Contractual sources of "international labor law".

Topic 4. Export-import operations. Foreign trade transactions
Economic means of regulating foreign trade: customs and tariff regulation. Types of duty rates; special types of
duties; customs value of goods; internal taxation; regulation of the exchange rate of the national monetary unit
Commodity nomenclature of foreign economic activity. Non-tariff regulation of foreign trade: export ban;
import ban; quotas and licensing; certifications, technical norms and standards; control over the export and
import of dual-use goods and technologies.The system of customs authorities of the Russian Federation;
functions of customs authorities of the Russian Federation; forms of customs control; customs regimes; customs
warehouse.



Topic 5. Customs regulation of foreign economic activity in Russia
Place and role of customs tariff regulation in the system of measures of state regulation of foreign economic
activity, its essence, methodology for determining customs duties, customs tariff, customs value and its
definition, customs regimes, the country of origin of goods and the national system of preferences of the Russian
Federation.

Topic 6. Forms of entering the foreign market. International investment cooperation
The main forms of companies entering foreign markets: export model, cooperative forms, hierarchical forms.
The export model for entering foreign markets is direct and indirect exports. Cooperative forms — licensing,
franchising, creation of joint ventures. Hierarchical forms - creation of subsidiaries, mergers and acquisitions.



6. MeToanueckue YKa3aHus /151 00yYaIOUIMXCH 10 OCBOCHHIO JUCIHUIIIHHBI

OcBoeHme JUCIUIUIMHBI TPeOYeT CUCTEMATHYECKOT0 U3YUEHHUs BCEX TEM B TOM IOCIIE0BATEIBHOCTH, B
KaKoW OHM yKa3aHbl B paboueil mporpamme.

OcCHOBHBIMU BUAAMH y4€OHOU pabOTHI ABJISIOTCS ay IUTOpPHBIE 3aHATUA. VX 1ensb - pacmmputh 6a3oBbie
3HaHUA 00yYaIOIIKXCs 10 OCBAMBAEMOM AUCLHUIIIIMHE U CUCTEMY TEOPETHUECKUX OPUEHTHPOB IS
HOCJIEAYIOIEro 6osee riry00Koro OCBOSHHUs IIPOrpaMMHOT0 MaTepualia B X0/1€ CaMOCTOSATEIbHOM PaboOTHI.
OOyuaronieMycst BAXKHO IOMHHUTb, YTO KOHTaKTHas1 paboTa ¢ mpernoaBaTeneM 3(h(HEeKTUBHO TOMOTAET eMy
OBJIa/IETh MMPOTPaMMHBIM MaTepUaioM Ojarogaps pacCTaHOBKE HEOOXOIUMBIX aKLIEHTOB U yAECPIKaHUIO
BHUMAaHMS MHTOHAIIMOHHBIMH MOJTYJISIIIUSIMH TOJIOCA, A TAKXKE MOAKIIIOUYCHUEM ayAHO-BH3YalbHOTO MEXaHU3Ma
BOCIIPUATHS HHPOPMALIUY.

CamocrodTenbHas paboTa MpecienryeT ClIeAyIoHe Heu:

— 3aKpEeIUIEHNE U COBEPIIEHCTBOBAHUE TEOPETUUECKUX 3HAHHUM, TIOTYYEHHBIX Ha JIGKLIMOHHBIX 3aHATHAX;

- (hopMupoBaHKE HaBBIKOB MOATOTOBKU TEKCTOBOW COCTABIIAOLIEH HHpOpMALUK y4eOHOTO U HAy4YHOTO
Ha3HAYEHUs JUIsl pa3sMELCHHs] B PA3JINYHBIX MH(POPMALMOHHBIX CUCTEMAX;

- COBEPIIIEHCTBOBAHUE HABBIKOB [TOMCKA HAYYHBIX MyOIMKaluil 1 00pa30BaTENIbHBIX PECYPCOB,
pa3MeleHHbIX B cetn HTepHeT;

- CAMOKOHTPOJIb OCBOEHUS IIPOrPaMMHOI0 MaTepHaa.

Ooyuatomiemycst HEOOXOAUMO MOMHUTB, YTO PE3YJIbTAaThl CAMOCTOSTENIFHON paOOThl KOHTPOIUPYIOTCS
MIPEeroIaBaTeNIeM BO BPEMSI IIPOBEICHHSI MEPOTIPUSATHIA TEKYIIETO KOHTPOJIS M YUUTHIBAIOTCS TIPH
IIPOMEKYTOYHON aTTECTaLUN.

Ooyuatonmmces ¢ OB3 1 nHBaNMMI0B MPEIOCTaBIAETCS BO3MOXKHOCTh BbIOOpa (popM nmpoBeeHust
MEPONPUATHIA TEKYIIIETO KOHTPOJIS, aTbTEPHATUBHBIX (OpMaM, MPEAyCMOTPEHHBIM pabodel MporpaMMoii
aucuuIuinHel. [IpegycmarpuBaeTcss BO3SMOXKHOCTD YBEJTMUEHUS B Ipejienax | akaJeMHUuecKoro yaca BpeMeHH,
OTBOJIMMOTO Ha BBIIIOJIHEHUE KOHTPOJIBHBIX MEPOIIPUATHI.

ITponetypa onieHMBaHUS Pe3yJIbTATOB 00YUEHHS MHBAJIUAOB U JIUI C OTPaHUYEHHBIMU BO3MOXKHOCTSAMU
3JI0POBbsI [0 JUCLUIUIMHE MPEeIyCMaTPUBAET MPeA0CTaBIeHUE HHPOpMaLH B (popMax, aTanTHPOBAHHBIX K
OIPaHUYEHUSM UX 310pPOBbS U BOCIIPUATHSA HHPOPMALIUY.

ITpu npoBeieHNH TEKYyIEro KOHTPOJI IPUMEHSIOTCS OLIEHOUHBIE CPEACTBA, 00eCIeUnBaroLIe nepeaavy
nH(popMalnu, OT 00yyaroLIerocs K IpernoaaBaTesio, C y4eToM ICUX0(PU3N0IOTHYECKUX 0COOEHHOCTEN
3I0POBBST O0YJAFOIITIXCS.

7. llepedyeHb y4eOHO-MeTOAMYECKOT0 00ecTiedeH s AJIsl CAMOCTOSAITEIbHOM PadoThI
o0y4aromuxcs o JUCIUIINHE

[Ipu camocTosTeNbHON paboTe 00yUaIOMIUMCS CIETYET UCIOIB30BaTh!

— KOHCIIEKTHI JIEKITHIL,

— JINTEPATypy U3 MEePEYHSI OCHOBHOU U JOTOJTHUTEIHHOM Y4eOHOH TUTEpaTyphl, HEOOXOIUMOMN ISt
OCBOCHMS TUCIUIUIUHBI (MOJTYJIST);

— TEKCT JIEKIUN Ha SJIEKTPOHHBIX HOCUTEISX;

— pecypchl HH()OPMAITMOHHO-TEIIEKOMMYHHUKAITMOHHOH ceTn "MHTepHeT", HEOOXOAMMBIE JIIST OCBOCHUS
JTUCIUTUIUHBL,

— JIMIIEH3UOHHOE U CBOOOIHO pacpOCTpaHIEMOE MPOrpaMMHOE 00eCTIeUeHNEe U3 TIEPEUHSs
MH(OPMALIMOHHBIX TEXHOJIOTHH, UCIIOJIb3YEMbIX IIPHU OCYIIECTBICEHUH 00pa30BaTeIbHOrO MpoIecca mno
JUCIUIUINHE;

— METOAMYECKHE yKa3aHUs i1 00y4arOIIUXCs 0 OCBOSHUIO AUCIUILTUHBIL.



8. IlepeyeHb OCHOBHOM M IONOJTHUTEILHON Y4eOHOH JTUTEPATYyPHI
OcHoBHas:

1. Charles Enoch. Europe Beyond the Euro: Building Protection for Europe’s Economies in the Time of Risks /
Charles Enoch // Publisher: Palgrave Macmillan Cham, 2021. — 375 p. — ISBN 978-3-030-77115-7. — Tekcr
: DJISKTPOHHBIN // DNEKTPOHHO-OMOMMOTeuHast cuctema SpringerLink : [caifr].
https://link.springer.com/book/10.1007/978-3-030-77115-7

2. Charles Chatterjee. Economic Diplomacy and Foreign Policy-making. Palgrave Macmillan, Cham, 2020.
eBook ISBN 978-3-030-49047-8. Tekct anexTponnslii. https://link.springer.com/book/10.1007/978-3-030-
49047-8

JlonmosiHUTEIBHAS

1. H. J. Davenport. "The Economics of Enterprise" / H. J. Davenport. // Publishers New York. - 1968. - 544 p.
[Dnextponnslil pecypc] URL: https://mises.org/library/economics-enterprise ([lara obpamenus: 12.01.2022).
https://mises.org/library/economics-enterprise

2. Anna Stankiewicz-Mr&#243;z. "Foreigin econmic activity of enterprises" / Anna Stankiewicz-Mr&#243;z,
Viktor Perederii, Valentyna Novak, Oksana Ilienko, Oksana Kyrylenko, Ganna Gurina, Kateryna Razumova,
Elvira Danilova, Svitlana Petrovska, Larysa Lytvynenko // LODZ UNIVERSITY OF TECHNOLOGY PRESS. -
2018. - 147 p. ISBN 978-83-7283-939-8. [ Dnekrponnslii pecypc]. URL:
http://repozytorium.p.lodz.pl/handle/11652/1944 ([lara o6pamenus: 17.08.2022).
http://repozytorium.p.lodz.pl/bitstream/handle/11652/1944/Foreign_econ_activ_Stankiewicz Mroz 2018.pdf?s
equence=1&isAllowed=y



9. Ilepeuenn pecypcoB cetu UHTEpHET, HEOOXOAUMBIX /IJII OCBOCHHUSA TUCIUILINHBI

http://repozytorium.p.lodz.pl/bitstream/handle/11652/1944/Foreign_econ_activ_Stankiewicz_Mroz_2018.
pdf?sequence=1&isAllowed=y Foreign economic activity of the enterprise
https://cdn.mises.org/The%20Economics%200f%20Enterprise_3.pdf The Economics of Enterprise
10. Ilepeyenb UH(POPMAITUOHHBIX TEXHOJIOTHIA, HCIOJIb3yeMbIX IIPH OCYIIECTBJICHUMN
00pa30BaTeJIbHOI0 MpoIecca Mo IMCHUIINHE

O6pasoBarenbHblii mporecc no aucuumiuHe Foreign economic activity of enterprise npennonaraer
UCTIOJIb30BAHUE CIIEAYIOIIETO MTPOrPaAMMHOTO o0ecTieueH s 1 HH(OPMAIIMOHHBIX CIIPABOYHBIX CHCTEM:
The educational process in the discipline of foreign Economic activity of enterprises (organizations) involves
the use of the following software and information reference systems:
1) presentation materials (slides on the topics of lectures);
2) on-line access to the Electronic library system (ELS);
3) access to the electronic information and educational environment of the University;
4) Internet services and electronic resources.
List of required licensed and / or freely distributed software:
1) Applications that allow you to view and play the media content of PDF files;
2) Office application packages.
When mastering the material and performing tasks in the discipline, it is recommended to use materials posted
in the Personal accounts of students of ETIS PSU (student.psu.ru).

[Tpu ocBoeHMM MaTepHalia U BHITOJHEHHS 3aJaHH TT0 JUCIUIUINHE PEKOMEHIYETCS HCTIOIh30BaHNE
MaTepuasoB, pa3MemeHHbIX B JImunbix kabuHeTax ooyuatomuxcss ETUC [ITHUY (student.psu.ru).

[Ipu opranuzanuu AMCTaHIIMOHHOMN paOOThI U IPOBEJICHUU 3aHATUI B pEeXKUME OHJIAWH MOTYT
WCTIOJIB30BAThCS:

cucteMa BusieoKoH(pepeHIicBs3u Ha ocHoBe miatdopmer BigBlueButton (https://bigbluebutton.org/).

cucrema LMS Moodle (http://e-learn.psu.ru/), koTopast moaIepKkuBaeT BO3MOKHOCTh HCIIOJIb30BAHHUS
TEKCTOBBIX MaTE€PHAJIOB U MPE3EHTALINH, ayIM0- U BUJICOKOHTEHT, a TaK K€ TECThI, IPOBEPSEMbIE 3a/1aHus,
3aJJaHuA JJ11 COBMECTHOM paboThI.

cucrema tectupoBanus Indigo (https://indigotech.ru/).

11. Onucanue MaTepuaJIbHO-TEXHUYECKOH 0a3bl, HEOOXOAUMOM [IJIA OCYIIECTBJICHUS
00pa3oBaTeJIbHOI0 Npouecca 1no AMCUMIINHe

The material and technical base is provided by the availability of:
1. Lecture classes - an audience equipped with presentation equipment (projector, screen, computer / laptop)
with appropriate software, chalk (s) or marker board.
2. Seminar-type classes (seminars, practical classes) - an audience equipped with presentation equipment
(projector, screen, computer / laptop) with appropriate software, chalk (s) or marker board.
3. Independent work - an audience for independent work, equipped with computer equipment with the ability to
connect to the Internet, provided with access to the electronic information and educational environment of the
University. Premises of the Scientific library of PSU.
4. Current control - an audience equipped with presentation equipment (projector, screen, computer / laptop)
with appropriate software, chalk (s) or marker board.
[Tomemenus Hayunoi 6uomuorexku [ITHUY mnst oGecnieueHuss caMoOCTOSITEIbHON PaboThl 00yYarOIIMXCS:
1. Hayuno-6ubnuorpadudeckuii otaen, kop.l, ayma. 142. O6opynoBan 3 nepcoHaTIbHBIMH KOMIIBIOTEPA C
JOCTYTIOM K JIOKQJIBHOW U TI100aTbHON KOMITBIOTEPHBIM CETSIM.



2. UnTanpHbIN 32J1 TyMaHUTApHOW JTUTEPATyphl, Kopi. 2, aya. 418. O6opyaoBaH 7 nmepcoHaTbHBIMH
KOMITBIOTEPAMH C JOCTYTOM K JIOKaJbHOU U TT100aTbHONH KOMIBIOTEPHBIM CETSIM.

3. UnTanbHbIN 331 €CTECTBEHHOM JIUTEpaTyphl, KOpIL.6, aya. 107a. O6opyaoBaH 5 nepcoHaTbHBIMH
KOMITBIOTEPAMH € JOCTYIOM K JIOKaJIbHOW U T7100a1bHONH KOMIBIOTEPHBIM CETSIM.

4. Otnen MHOCTPAHHOM JHUTEpaTyphl, Kopm.2 aya. 207. O6opynoBan 1 mepcoHaIbHBIM KOMIBIOTEPOM C
JIOCTYTIOM K JIOKaJIbHOM U T7100aIbHONW KOMIIBIOTEPHBIM CETSIM.

5. bubnuoreka ropuauyeckoro gaxynprera, Kopn.9, aya. 4. O6opynoBana 11 nepconanbHbIMU
KOMIIBIOTEpPAMH € JOCTYIOM K JIOKaJbHOW U T7100a1bHON KOMIIBIOTEPHBIM CETSIM.

6. UuranbHbIi 3a1 reorpaduyeckoro paxyiabTera, Kopi.8, aya. 419. O6opynoBaH 6 mepcoHAIbHBIMA
KOMIIBIOTEPAMH C IOCTYTIOM K JIOKaJIbHOH U I7T00AIbHOM KOMIIBIOTEPHBIM CETSIM.

Bce xoMIbioTepbl, yCTaHOBICHHBIE B TOMEUICHUAX HAyYHOU OMOIMOTEKH, OCHAILIEHBI CIICAYIOIINM
IPOrpaMMHBIM 00€CTIeYeHUEM:

Omnepanunonnas cuctema ALT Linux;

Odwucnrrii maket Libreoffice.

CrpaBouHno-nipaBoBas cucrteMa «Koncynsrantllnrocy



@oH/IBI OIIEHOYHBIX CPEICTB JIsl ATTECTANMH MO JUCHHUIIJIHHE
Foreign economic activity of enterprise

I[lnannpyemble pe3yabTaThl 00y4eHHsl 0 TUCHUILIHHE IS GOPMUPOBAHUS KOMIIETEHIIUM.
NuaukaTopbl M KPpUTEPUU UX OLleHMBAHUS

IK.1

Crnoco0eH OpraHu30BbIBATh JeSITeIbHOCTh OPraHu3anum (MpeAnpusaTHs), B T.4.
BHELIHEIKOHOMMYECKYI0

Komnerenuus IInanupyemble pe3y/bTaThl Kpurepun oneHuBanus pe3yibTaToB
(MHAUKATOP) o0y4eHust o0y4eHust
IK.1.1 3HaTh JOKYMEHTALMIO JJIs HeynosierBopure

['oTOBHT K 3aKIIOYCHUIO
1 OCYIIECTBIISCT
JIOKyMEHTapHOE
COTPOBOXKICHUE
KOHTPaKTHOH paboTHl, B
T.4. BHEIIIHETOPTOBOT'O
KOHTpakTa

3aKIIFOYCHUST BHEITHETOPTOBOTO
KOHTPAKTa.

YMeTh UCIIOIb30BaATh
BBIYHCITUTEIBHYIO,

KO POBAJIbHYIO,
BCIIOMOT'aTEeIILHYIO TEXHUKY U
pa3lIuuHbIC BHIIBI
TEJICKOMMYHHUKAIIMOHHON CBSI3H.
Brnanets criocoOHOCTBIO OTYETHI U
TOTOBUTB MPEATI0KEHUS 110
BOITPOCAM 3aKITIOYCHUS
BHEIITHETOPTOBOTO KOHTPAKTA.
Know the documentation for
concluding a foreign trade
contract.

Be able to use computing,
copying, auxiliary equipment and
various types of
telecommunications.

Possess the ability to report and
prepare proposals on the
conclusion of a foreign trade
contract.

He 3HaeT 1oKyMeHTaIHIO IS 3aKITFOYEHUS
BHEIITHETOPTrOBOTO KOHTpakTa. He ymeer
HCTIONIb30BATh BHIYUCIUTEIBHYIO,
KOTIMPOBAJIBHYIO, BCIOMOTATENbHYIO TEXHUKY U
pa3iIuuHbIC BU/IbI TEICKOMMYHUKAIIHOHHOM
ces3u. He Biazeer crmocoOHOCThIO OTYETHI U
TOTOBUTD TPEIIOKEHHS TI0 BOIIPOCaM
3aKJIFOUCHHS] BHEITHETOPIrOBOTO KOHTPAKTA.
Does not know the documentation for
concluding a foreign trade contract. Does not
know how to use computing, copying, auxiliary
equipment and various types of
telecommunications. Does not have the ability
to report and prepare proposals on the
conclusion of a foreign trade contract.

YoB1€TBOPUTEJIBH
3HaeT JOKYMEHTAIMIO IS 3aKIF0YCHUS
BHEIITHETOPTOBOTO KOHTpakTa. He ymeer
HCTIONIb30BATh BHIYUCIUTEIBHYIO,
KOTIMPOBAJIBHYIO, BCIOMOTATENbHYIO TEXHUKY U
pa3IUYHBIC BU/BI TEIEKOMMYHUKAIIHOHHOM
ces3u. He Biageer crmocoOHOCTBIO OTYETHI U
TOTOBUTD TPEIIIOKEHHS 110 BOIIPOCAM
3aKJIFOUCHHS] BHEITHETOPIrOBOTO KOHTPAKTA.
Knows the documentation for the conclusion of
a foreign trade contract. Does not know how to
use computing, copying, auxiliary equipment
and various types of telecommunications. Does
not have the ability to report and prepare
proposals on the conclusion of a foreign trade
contract.

Xopomuro

3HaeT JOKYMEHTAIMIO JUIs 3aKIIOYCHUS
BHEITHETOPTOBOTO KOHTPAKTa. Y MeeT
UCIIOJIb30BATh BHIYUCIUTENIBHYIO,




Komnerenuust IInanupyemble pe3y/bTaThl Kpurepun oneHuBanus pe3yibTaToB
(MHAUKATOP) o0y4eHust o0y4eHust

Xopomuo
KOMUPOBAJIbHYIO, BCIIOMOTATEIbHYIO TEXHUKY U
pa3IUYHbIC BUJIbI TEIEKOMMYHHUKAIIMOHHOM
cBs3u. He BnazieeT cmocoOHOCTBIO OTYETHI U
TOTOBUTH MPETIOKESHHUS TI0 BOTIPOCAM
3aKITIOYCHHUS] BHEITHETOPTOBOTO KOHTPAKTA.
Knows the documentation for the conclusion of
a foreign trade contract. He is able to use
computing, copying, auxiliary equipment and
various types of telecommunications. Does not
have the ability to report and prepare proposals
on the conclusion of a foreign trade contract.

OT1iu4HO
3HaeT TOKYMEHTAIUIO JJIs 3aKITF0UCHUS
BHEIITHETOPTOBOT'O KOHTPaKTa. ¥ MeeT
MCIIOJIb30BaTh BBIUNCITUTEIHHYIO,
KOMTUPOBAIBHYIO, BCTIOMOTATEIIBHYIO TEXHUKY U
pa3IUYHbIC BUJIBI TEICKOMMYHUKAIIMOHHOM
cBsi3u. Braseer cnocoOHOCTBIO OTYETHI U
TOTOBUTH MPEJIOKEHHUS IO BOIIPOCaM
3aKJIFOUEHUS] BHEIITHETOPTOBOTO KOHTPAKTA.
Knows the documentation for the conclusion of
a foreign trade contract. He is able to use
computing, copying, auxiliary equipment and
various types of telecommunications. Has the
ability to report and prepare proposals on the
conclusion of a foreign trade contract.

IIK.2
Cnoco0eH ocymiecTBIATh TAKTHYECKOE YIIPABJIECHHE NMPOLEeCCAMH IVIAHHPOBAHNUA M OPraHU3alluu
NMPOM3BOACTBA
Komnerenuus ILtanupyembie pe3yIbTaThbl Kpurepuu ouneHuBaHus pe3ya1bTaToB
(uHaHMKaTOP) o0y4eHHUs o0y4eHus
IK.2.2 3HaTh NOJIXO0/IbI U PUHIIUIIBI HeynosierBopure
PaspabarsiBaeT IUIAHUPOBaHus Ha npeAnpusTud | OTCYTCTBUE 3HAHUM 00 OCHOBHBIX IOJIOKEHHAX
AHAJIINTHYECKHE (opraHusanuu) B OTCYECTBEHHOM | M KaTErOPUAIIHOM arnapare TeOpHH
MaTepUallbl U COCTABIIAET | U 3apyOeKHON MPAKTUKE; BHCIIHCIKOHOMHYCCKON ACATEIBHOCTH
OTYETHI 10 OLIEHKE CHCTEMY IITAHOB MPEANPUATHS | IPEIIPUATAN (OpraHU3aLuil), CONEpKAHUH
JEATENIbHOCTH OU3HECA B | (OPraHU3alMi) UX CTPYKTYpy U | BEIYIIUX OTE€YECTBEHHBIX M 3apyOEKHbIX
LEJIOM H COZIEPKaHKE; TIAHOBBIE TEOPETUKO-METOJONOTUYECKUX M MIPUKIIAJHBIX
IPOU3BOJICTBEHHBIX TMIOKa3aTelld U MX Ha3HAUEHHWE B | UCCIIE0BaHUIA B 00JIaCTH U3yYEHUs
HOoJpa3AeIeHUM KOMMEPYECKOH AeATENbHOCTH BHCITHEOKOHOMUYECKOW JEATEIBHOCTH
OpraHM3aliy, BHEAPSET | MpeanpusITus (OpraHu3anuu)/ npeanpuATuii (opranuzanuit). OTcyTcTBHE
NpOLEAYPEI y4€eTa, VMeTs BBIOpATh METObI YMEHMI TPAMOTHO, I1OCJIEI0BATEIBHO U
aHanM3a ¥ KOHTPOJIs IUIAHUPOBAHMs TI0Ka3aTeIeh JIOTUYHO M3J1araTh Pe3yJIbTaThl




KoMnerennus
(MHAUKATOP)

IInanupyemble pe3y/bTaThl
o0y4eHust

Kpurepun oneHuBanus pe3yibTaToB
o0y4eHust

BBIITOJTHEHUS IIAHOBBIX
3aJaHul

NESITeTbHOCTH TIPEIPUSITHS,
(bOpMHPOBATH, PACCUUTHIBATH
TUTAHOBBIE MTOKA3aTeIN
JESITeTBHOCTH TIPEIIPUSITHS
(opranmuzanun). Bnagets
METOJIaMU U METOJIUKOU
IUIAHUPOBAHMS TIOKa3aTeen
JCSITeIBHOCTH TIPS IPUSITHS,
CIOCOOHOCTBIO OLICHKHU
B3aUMOCBSI3H Pa3JIMIHBIX
IKOHOMHUYECKHUX Pa3ieiioB IUIAHOB
npeAnpusTus (OpraHu3alm) 1
METOJIUKON KOPPEKTHPOBKU
TUTAHOB MTPH U3MEHEHHUHU YCIIOBUH
ianupoBanus. Know the
approaches and principles of
planning at the enterprise
(organization) in domestic and
foreign practice; the system of
plans of the enterprise
(organization), their structure and
content; planned indicators and
their purpose in the commercial
activities of the enterprise
(organization). Be able to choose
methods for planning the
performance indicators of the
enterprise; to form and calculate
the planned performance
indicators of the enterprise
(organization). Master the
methods and methodology of
planning the performance
indicators of the enterprise; the
ability to assess the relationship
between the various economic
sections of the plans of the
enterprise (organization) and the
methodology for adjusting the
plans when the planning
conditions change.

HeynosierBopureJ
CaMOCTOSITENILHOTO aHaNu3a My OIrKaIuit
OTEYECTBEHHBIX U 3apyOeKHbIX UccIeioBaTeeH
110 TEMaM, COCTABIISAIOLIUM IIPEIMET
BHEIITHEAKOHOMHYECKOH JIeATEIILHOCTH
npeanpusTHi (opranuzaiuii). OTCyTCTBHE
HaBBIKOB 0000I11aTh, KPUTHYECKH OI[CHUBATH H
WCTIOJIB30BAaTh TIOAXO/IBI TEOPHU
BHEIITHEAKOHOMHYECKOW JACATEIBHOCTH JIJIS
aHanmn3a U 00BSICHEHUS! 5KOHOMUYECKOTO
BbIOOPA XO3SMCTBYIOIUX CYOBEKTOB U JJIS
pelIeH st MPUKIIAIHBIX YIIPaBICHUYECKUX 3a/1ad.
Lack of knowledge about the main provisions
and categorical apparatus of the theory of
foreign economic activity of enterprises(
organizations), the content of leading domestic
and foreign theoretical and methodological and
applied research in the field of studying foreign
economic activity of enterprises (organizations).
Lack of skills to correctly, consistently and
logically present the results of independent
analysis of publications of domestic and foreign
researchers on topics that are the subject of
foreign economic activity of enterprises
(organizations). Lack of skills to generalize,
critically evaluate and use the approaches of the
theory of foreign economic activity to analyze
and explain the economic choice of economic
entities and to solve applied management
problems.

YoB/1€TBOPUTEIbH
OOu1re, HO HE CTPYKTYPHPOBAHHBIEC 3HAHUS 00
OCHOBHBIX IOJIOKEHUAX U KaTErOpUaIbHOM
anmnapare TeOpUU BHEIIHEAKOHOMUYECKOM
NesITeIbHOCTH, COAECP KaHUH BETyIIUX
OTEYECTBEHHBIX U 3apyO0eKHBIX TEOPETHKO-
METOA0JIOTMYECKUX U MPUKIIAAHBIX
UCCIIeIOBaHUM B 00J1aCTH U3YUYEHUS
BHemHesk0HOMUYECKON eATEIbHOCTH
npennpusaTuil (opranusanuii). Yactuuno
c(OopMHpPOBaHHBIE YMEHUS IPAMOTHO,
MIOCJIE0BATEIBHO U JIOTUYHO U3JIaraTh
Pe3yIbTaThl CAMOCTOSATEILHOTO aHAIIN3a
nyONMKaUi OTEUECTBEHHBIX U 3apyO0eKHBIX




KoMnerennus
(MHAUKATOP)

IInanupyemble pe3y/bTaThl
o0y4eHust

Kpurepun oneHuBanus pe3yibTaToB
o0y4eHust

YnoBj1eTBOPUTEbH
UCCIIeIoBaTeNeH 1Mo TeMaM, COCTaBIISIOLIIM
IpeIMeT BHEIIHEAKOHOMUYECKOH 1eATeIbHOCTH
npeanpusTuii (opranuszanuii). @parMeHTapHoe
NPUMEHEHHE HaBBIKOB 00001aTh, KPUTUICCKH
OLIEHUBATh U MCIIOJIb30BATh MOIXOIbl TEOPUU
BHEIITHEAKOHOMHYECKOW JCATEITBHOCTH JIJISt
aHanmn3a 1 00BSICHEHUS! SKOHOMUYECKOTO
BBIOOpA XO3SUCTBYIONMINX CYOBEKTOB U TSI
pelIeHsI TPUKIIAIHBIX YIIPaBICHUYECKUX 3a/1ad.
General, but not structured, knowledge about
the main provisions and categorical apparatus of]
the theory of foreign economic activity, the
content of leading domestic and foreign
theoretical, methodological and applied research
in the field of studying the Foreign economic
activity of enterprises (organizations). Partially
formed skills to correctly, consistently and
logically present the results of independent
analysis of publications of domestic and foreign
researchers on topics that are the subject of
foreign economic activity of enterprises
(organizations). Fragmentary application of
skills to generalize, critically evaluate and use
the approaches of the theory of foreign
economic activity to analyze and explain the
economic choice of economic entities and to
solve applied management problems.

Xopouo
CdhopmupoBaHHbIe, HO COJEPKAIIUE OTIETbHbIC
npo6essl 3HaHUA 00 OCHOBHBIX TOJOXKECHHUAX U
KaTeropuajbHOM armnapare
BHEIIIHEAKOHOMHUYECKOHN eATEIIbHOCTH
NpeanpusTHiA (OpraHu3aluii), coaep:kaHuu
BE/IyINX OTEYECTBEHHBIX U 3apyO0eKHBIX
TEOPETHUKO-METOJOOTUIECKUX M MPUKIATHBIX
HCCIIEIOBaHUN B 00JIaCTH N3yUCHHS
BHEIITHEOKOHOMUYECKOW IEATETLHOCTH
npeanpusTuii (opranuzanuii). B nemnom
YCIICUTHBIE, HO COJIEPIKAIIUE OT/ICITbHbIC
npo0esbl B YMEHHUAX TPAMOTHO,
MOCJIeIOBATEIBHO U JJOTMYHO U3J1araThb
Pe3yIbTaThl CAMOCTOSATEIBHOTO aHAIIN3a
nyONMKaUi OTEUECTBEHHBIX U 3apyO0eKHBIX




KoMnerennus
(MHAUKATOP)

IInanupyemble pe3y/bTaThl
o0y4eHust

Kpurepun oneHuBanus pe3yibTaToB
o0y4eHust

Xopomuo
UCCIIeIoBaTeNeH 1Mo TeMaM, COCTaBIISIOLIIM
IpeIMeT BHEIIHEAKOHOMUYECKOH 1eATeIbHOCTH
npennpusaTii (opranuzanmii). B nemnom
YCIICUTHOE, HO COJIEpIKAIlee OTACITbHbIC
po0esbl MPUMEHEHHE HaBBIKOB 00001IaTh,
KPUTHYECKH OIICHUBATh M UCTIOIB30BaTh
MIO/TXO/1b] BHEIITHEAKOHOMHUYECKOM
NESATETLHOCTH MPEANPUATHH (OpraHU3aIINi)
TSl aHaM3a U O0BSICHEHUS] 5KOHOMUYECKOTO
BbIOOPA XO3SMCTBYIOIUX CYOBEKTOB U JJIS
pelIeH st MPUKIIAIHBIX YIIPaBICHUYECKUX 3a/1ad.
Formed, but containing some gaps, knowledge
about the main provisions and categorical
apparatus of foreign economic activity of
enterprises( organizations), the content of
leading domestic and foreign theoretical,
methodological and applied research in the field
of studying foreign economic activity of
enterprises (organizations). Generally
successful, but containing some gaps in the
ability to correctly, consistently and logically
present the results of independent analysis of
publications of domestic and foreign researchers
on topics that are the subject of foreign
economic activity of enterprises (organizations).
In general, successful, but containing some gaps,
application of the skills to generalize, critically
evaluate and use the approaches of foreign
economic activity of enterprises (organizations)
to analyze and explain the economic choice of
economic entities and to solve applied
management problems.

OTtim4yHoO
CdopmupoBaHHbIe CUCTEMATUYECKUE 3HAHUS 00
OCHOBHBIX TOJIOKEHUSX U KaTErOpHaIbHOM
anmnapaTte TEOPUH BHEITHEOKOHOMUYECKON
NESATETLHOCTH MPEATPUATHI (OpraHU3aInii),
COJICpKaHNU BEIyIIUX OTEYECTBEHHBIX U
3apyOexKHBIX TEOPETUKO-METOAOIOTHYECKUX U
MIPUKIIAIHBIX UCCIIEJOBAHUN B 00JI1aCTH
M3yYeHHs BHEIITHEIKOHOMHUYECKOM
JESTEIBHOCTH MIPEANIPUATHH (OpraHU3aluil).
CcdhopmupoBaHHbIE YMEHHUSI TPAMOTHO,




KoMnerennus
(MHAUKATOP)

IInanupyemble pe3y/bTaThl
o0y4eHust

Kpurepun oneHuBanus pe3yibTaToB
o0y4eHust

OtiamnuyHo
MOCJIeIOBATEIbHO U JJOTMYHO U3J1araThb
Pe3yabTaThl CAMOCTOSATEILHOTO aHAIN3a
nyONMKalui OTEUECTBEHHBIX U 3apyOeKHBIX
UCCIIEIOBATENCH 10 TeMaM, COCTABIISFONTIM
NpeMET BHEITHEAKOHOMUYECKOHN JIeATEIbHOCTH
MpEANPUITHI (OpraHu3aiuii). Y cremHoe u
CHCTEMaTHYECKOE TIPUMEHEHNE HABBIKOB
0000111aTh, KPUTUYECKH OLICHUBATH U
MCTIOJIB30BATh TIOAXO/IBI TEOPHU
BHEITHEAKOHOMHYECKOHN JIATEIIEHOCTH
MpeaNpUATHI (OpraHu3aluil) Ui aHanu3a u
O0BSICHEHHSI 5)KOHOMHYECKOTO BhIOOpa
XO3AUCTBYIOIUX CYOBEKTOB U JUISl PELICHUS
MIPUKJIATHBIX YIIPABICHYECKUX 3a/1a4.
Formed systematic knowledge of the main
provisions and categorical apparatus of the
theory of foreign economic activity of
enterprises( organizations), the content of the
leading domestic and foreign theoretical and
methodological and applied research in the field
of studying the foreign economic activity of
enterprises (organizations). Formed skills to
correctly, consistently and logically present the
results of independent analysis of publications
of domestic and foreign researchers on topics
that are the subject of foreign economic activity
of enterprises (organizations). Successful and
systematic application of the skills to generalize,
critically evaluate and use the approaches of the
theory of foreign economic activity of
enterprises (organizations) to analyze and
explain the economic choice of economic
entities and to solve applied management
problems.

IIK.2.1

[Inanupyer n opranusyer
BBITIOJTHEHUE THUITOBBIX
paboT TAKTHYECKOTO
yIpaBJIE€HUs
IIPOU3BOJCTBOM

3HaeT OCHOBbI OpraHu3aluu U
METOOJIOTHIO TUTAHUPOBAHHS
JeSITeTbHOCTH.

YMeeT UCronb30BaTh TUIIOBHIE
METO/BI U CLIOCOOBI BHITTOJIHEHHS
npodecCHOHATIBHBIX 33/1a4 B
o0JacTy IaHUPOBAHUS
POM3BOJICTBA, OLIEHUBATh UX

3 PEKTUBHOCTD U KAYE€CTBO.

HeynoBieTBopurei
He 3HaeT 0CHOBBI OpraHU3aluy U METOI0TIOTHIO
IUTAaHUPOBAHMSA AesTenbHOCTH. He ymeeT
WCTIOJIB30BATh THITOBBIE METOJIBI U CTIOCOOBI
BBITTOJIHEHHS TPO(HECCHOHABHBIX 32/1a4 B
00JIaCTH IJTAaHWPOBAHUS IPOU3BOJICTBA,
OLIEHUBATh WX 3(PPEKTUBHOCTH U KadecTBO. He
BJIaJICET METOJ]aM TEXHUKO-I3KOHOMHYECKOTO
aHaJM3a rnokasateneil paboThl OpraHu3alnuu 1




Komnerenuust IInanupyemble pe3y/bTaThl Kpurepun oneHuBanus pe3yibTaToB
(MHAUKATOP) o0y4eHust o0y4eHust
Bnageer meToaM TEXHUKO- HeynosiierBopuren

HKOHOMHYECKOTO aHAIIN3a
nmokasaresei paboThl
OpraHu3aIiy U ee
IIO/IPa3/IeIICHUN.

Knows the basics of organization
and methodology of activity
planning.

He is able to use standard methods
and methods of performing
professional tasks in the field of
production planning, evaluate
their effectiveness and quality.
Owns the methods of technical
and economic analysis of the
performance of the organization
and its divisions.

€e MoApa3IeJICHUM.
Does not know the basics of organization and
methodology of activity planning. Does not
know how to use standard methods and methods
of performing professional tasks in the field of
production planning, evaluate their effectiveness
and quality. Does not know the methods of
technical and economic analysis of the
performance of the organization and its
divisions.

YnoBaerBopuTeabH
3HaeT OCHOBBI OPTraHU3aINU ¥ METOJI0JIOTHIO
TUTAHUPOBAHUSA JesiTeIbHOCTH. He ymeer
WCTIOJIB30BATh THITOBBIE METOJIBI U CTIOCOOBI
BBITTOJIHEHUS TPO()ECCHOHANIBHBIX 3a/1a4 B
00JIaCTH IJTAaHWPOBAHUS IPOU3BO/ICTBA,
OLIEHUBATh UX 3(P(PEKTUBHOCTH U KadecTBO. He
BJIaJICET METOJ]aM TEXHUKO-I3KOHOMHUYECKOTO
aHaJM3a rnokasareneil paboThl OpraHu3aluu 1
ee MoApa3IeJICHUM.
Knows the basics of organization and
methodology of activity planning. Does not
know how to use standard methods and methods
of performing professional tasks in the field of
production planning, evaluate their effectiveness
and quality. Does not know the methods of
technical and economic analysis of the
performance of the organization and its
divisions.

Xopouo

3HaeT OCHOBBI OPTraHU3alUU ¥ METOJI0JIOTHIO
TUTAHUPOBAHUS JIESITETLHOCTH. Y MEET
MCTIOJIb30BATh TUITOBBIE METOJIBI U CTIOCOOBI
BBITTOJIHEHUS TPO()ECCHOHANIBHBIX 3a/1a4 B
00JIaCTH IJIAHUPOBAHUS IPOU3BO/ICTBA,
OLIEHUBATh UX 3(P(PEKTUBHOCTH U KadecTBO. He
BJIaJIeeT METO]aM TEXHUKO-3KOHOMHUYECKOTO
aHaJM3a rnokasatesneil paboTbl OpraHu3aluu 1
ee MmoJIpa3/ieICHUH.
Knows the basics of organization and
methodology of activity planning. He is able to
use standard methods and methods of
performing professional tasks in the field of
production planning, evaluate their effectiveness




KoMnerennus
(MHAUKATOP)

IInanupyemble pe3y/bTaThl
o0y4eHust

Kpurepun oneHuBanus pe3yibTaToB
o0y4eHust

Xopomuo
and quality. Does not know the methods of
technical and economic analysis of the
performance of the organization and its
divisions.

Otim4yHo
3HaeT OCHOBBI OPraHU3aLUU U METOJI0JIOTHIO
IUTAHUPOBAHMS JESITEIbHOCTH. Y MEET
MCIOJIb30BaTh TUIIOBBIE METOJIBI U CIIOCOOBI
BBITTOJTHEHUS PO ECCHOHATBHBIX 337124 B
00JIacTH TJIaHUPOBAHUS IPOU3BO/ICTBA,
OIICHUBATH WX YP(HEKTUBHOCTH U KAYECTBO.
Brnangeer MeTogaM TEXHUKO-9KOHOMUYECKOTO
aHaJM3a rmokasatelsieil paboThl OpraHu3anuy 1
€e Mmoapa3/IeICHHI.
Knows the basics of organization and
methodology of activity planning. He is able to
use standard methods and methods of
performing professional tasks in the field of
production planning, evaluate their effectiveness
and quality. Owns the methods of technical and
economic analysis of the performance of the
organization and its divisions.

IIK.8

Cnoco0eH npoBoaAUTH cOOP M 00PaAdOTKY JAHHBIX (PUHAHCOBO-X03SHCTBEHHOMH /1€ATEJIbHOCTH

OpraHu3anui

KoMmnerennusa
(MHAUKATOP)

I[Inanupyemble pe3y/bTaThl
o0y4eHust

Kputepun oneHuBanus pe3yibTaToB
o0y4eHust

IK.8.5

Pa3zpabarreiBaer
HYKOHOMHYECKHUE Pa3aeibl
TUTAHOB OpTaHW3aI[uN

3HaeT MoX0IbI MO pa3padoTKe
CTpaTErvy OPraHU3aIluH C IEIBI0
agarTalinuu €€ K USMCHAOIIUMCA
3KOHOMHUYCCKUM YCJIOBI/ISIM.
YMeeT 000CHOBBIBATH
KOJIMYCCTBCHHBIC U KAUCCTBCHHBIC
TpeOoBaHUS K
MIPOU3BOJCTBEHHEIM pECYpCaM,
HEOOXOUMBIM IS PEIICHUs
MTOCTaBJICHHBIX
poeCCHOHAIIBHBIX 3a71a4,
OIICHUBATH PAIMOHAIBHOCTh UX
HCHOJIL30BaHus. Brnaneet
MOPSIIKOM pa3pabOTKU U
odopMIIEHUS TEXHUIECKOM

HeynosierBopure
He 3Haet moaxo/sl o pa3paboTKe cTpaTeruu
OpTaHM3aINH C LIENbI0 a/IalTaIlH €€ K
M3MEHSIOIINMCS SKOHOMUYECKUM ycioBusim. He
yMeeT 000CHOBBIBATH KOJTMYECTBECHHBIC U
KayeCTBEHHBIE TPEOOBAHHS K
MIPOU3BOJICTBEHHBIM pecypcaM, HeOOXOqMMBIM
JUTSL PEIICHNUS TIOCTaBJICHHBIX
npodeCCUOHATBHBIX 337a4, OLEHUBAThH
paIMOHAIBHOCTH UX UCTIONB30BaHus. He
BJIaJICET MOPSAAKOM pa3paboTKH U ohopMiIeHUs
TEXHUYECKOH TOKYMEHTAlINH.
Does not know the approaches to developing an
organization's strategy in order to adapt it to
changing economic conditions. Does not know




KoMnerennus
(MHAUKATOP)

IInanupyemble pe3y/bTaThl
o0y4eHust

Kpurepun oneHuBanus pe3yibTaToB
o0y4eHust

JOKYMEHTAITUH.
Knows approaches to developing
an organization's strategy in order
to adapt it to changing economic
conditions. He is able to
substantiate the quantitative and
qualitative requirements for
production resources necessary to
solve the set professional tasks, to
assess the rationality of their use.
Owns the procedure for the
development and execution of
technical documentation.

HeynosierBopureJ
how to justify the quantitative and qualitative
requirements for production resources necessary
to solve the set professional tasks, to assess the
rationality of their use. Does not know the
procedure for the development and execution of
technical documentation.

Y10BJ1€TBOPUTEJbH
3HaeT MoAX0IbI IO pa3paboTKe CTPATETUN
OpTaHU3aINH C IIeTbI0 aJIaNTAluH €€ K
M3MEHSIOIIMMCS 5KOHOMUYECKHM ycioBusiM. He
yMeeT 000CHOBBIBATh KOJTHUYECTBEHHBIC U
KayeCTBEHHBIC TPEOOBAHHS K
MIPOU3BOJICTBEHHBIM pecypcaM, HeOOXOqMMBIM
JUISL PELICHNUS TIOCTaBJICHHBIX
npodeCCHOHATBHBIX 33a1a4, OIEHUBATh
paMOHATBLHOCTh UX UCTIONb30BaHus. He
BJIaJICET MOPSAKOM pazpaboTKu U ohopMiIeHUs
TEXHUYECKOH TOKYMEHTAIINH.
Knows approaches to developing an
organization's strategy in order to adapt it to
changing economic conditions. Does not know
how to justify the quantitative and qualitative
requirements for production resources necessary
to solve the set professional tasks, to assess the
rationality of their use. Does not know the
procedure for the development and execution of
technical documentation.

Xopouo

3HaeT MOIXOIbI MO pa3pabOTKe CTPATEruU
OpTaHU3aINH C IIeTBI0 aIaNTallH €€ K
M3MEHSIOMINUMCS SKOHOMUYECKUM YCIIOBUSIM.
YMmeeT 000CHOBBIBATh KOJTMYECTBEHHBIE
KayecTBEHHBIE TPEOOBaHUS K
MIPOM3BOJICTBEHHBIM pecypcaM, HeOOXOAMMbIM
JUTSL PEIIeHUs] TOCTABICHHBIX
npodecCUOHATBHBIX 33/]a4, OLEHUBATh
PalMOHATILHOCTh UX UCTIONb30BaHus. He
BJIJICET MOPSAKOM pa3paboTKH U ohopMIICHHUS
TEXHUYECKOH IOKYMEHTAIINH.
Knows approaches to developing an
organization's strategy in order to adapt it to
changing economic conditions. He is able to
substantiate the quantitative and qualitative




KoMnerennus
(MHAUKATOP)

IInanupyemble pe3y/bTaThl
o0y4eHust

Kpurepun oneHuBanus pe3yibTaToB
o0y4eHust

Xopomuo
requirements for production resources necessary
to solve the set professional tasks, to assess the
rationality of their use. Does not know the
procedure for the development and execution of
technical documentation.

OtiamnuyHo
3HaeT MoAX0/bl M0 pa3paboTKe CTpaTeruu
OpraHM3alMH C LIENbI0 aIalTalllH €€ K
W3MEHSIOIIUMCS] SKOHOMUYECKUM YCIIOBHUSIM.
YMeeT 000CHOBBIBATh KOJTMYECTBEHHBIC U
Ka4yeCTBEHHBIC TPEOOBAHHS K
MIPOU3BOJICTBEHHBIM pecypcaM, HeOOXOqHMMbIM
JUTSL PEIICHNUS TIOCTaBJICHHBIX
poeCCHOHANIBHBIX 3a71a4, OIICHUBATH
paIMOHATBFHOCTH UX UCIIONB30BaHus. Brageer
MOPSAKOM pazpaboTku U ohopMiIeHUs
TEXHUYECKON JOKYMEHTALIUH.
Knows approaches to developing an
organization's strategy in order to adapt it to
changing economic conditions. He is able to
substantiate the quantitative and qualitative
requirements for production resources necessary
to solve the set professional tasks, to assess the
rationality of their use. Owns the procedure for
the development and execution of technical
documentation.
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Komnerenuus Meponpusitue KonTposnpyembie 3jieMeHTBI
(mHaUKaTOP) TeKYILero KOHTPoJIs pe3yJbTaToB 00y4eHHs
BxoaHo# KOHTPOJIb Input control 3HaHMUsL, [TOJIyYEHHBIE B X0/ U3yUEHUS

BxoaHoe TectupoBaHue

JUCUUILIUH: "MakposKkoHOMUKA",
"Mupogas skonomuka" Knowledge gained

in the course of studying the disciplines:
"Macroeconomics", "World Economy".

IIK.2.2 Topic 1. The nature and
P33pa6aTBIBaeT AQHAJINTHYECKUE forms of foreign economic
MaTepualibl U COCTABIISICT OTUYCTHI actiVity in Russia

I10 OLICHKE JEATEIbHOCTU OM3HECA | [[HchMEHHOe KOHTPOJILHOE
B LIEJIOM U MPOU3BOJCTBEHHBIX MeponpHsITHe
MOoApa3IeICHUI OpraHu3aluu,
BHEZPSIET NPOLIEAYPHI yUeTa,
aHaJM3a U KOHTPOJIS BBIITOJIHEHUS
IUTAaHOBBIX 3aJaHHi

3HaeT OCHOBHBIC ITOJI0KECHUS
MEXIyHAPOJAHOTO MpaBa, METObI
JIBYCTOPOHHETO ¥ MHOTOCTOPOHHETO
PEryJIMpPOBaHMs BHEITHEOKOHOMHUYECKOM
nesrenpHocT. He knows the main

provisions of international law, methods of

bilateral and multilateral regulation of
foreign economic activity.

IK.2.2 Topic 2. International legal
Pa3pabarbiBaeT aHamUTHYECKHE framework for foreign
MaTepHalbl U COCTABISICT OTUCTHl | economic activity

10 OLICHKE JCATEIBHOCTH OM3HECA | [[chMeHHOEe KOHTPOJIbHOE
B IIEJIOM U TIPOHU3BOJICTBEHHBIX MepoInpHsITHE
MOJIpa3IeICHUI OpraHu3aInHy,
BHE/IPSIET MPOIEAYPHI yUeTa,
aHaJM3a U KOHTPOJIS BHITIOJTHEHUS
IUIAHOBLIX 3aJaHuN

3HaeT OCHOBHBIE MOJOKEHHUS
MEXTyHAPOHOTO MPaBa, METOIbI
JIBYCTOPOHHETO ¥ MHOTOCTOPOHHETO
pEryJIHPOBaHMS BHEITHEIKOHOMUYECKOH
nearensHocTH. He knows the main

provisions of international law, methods of
bilateral and multilateral regulation of
foreign economic activity.




Komnerenuus Meponpusitue KonTpoaupyembie 3jieMeHTbI
(MHaUKATOP) TeKYyIero KOHTPOJIs pe3yJbTaTOB 00yYeHUs
IIK.8.5 Topic 3. Legislative support | Biageer MeTonukoit onpeaeneHus
PaspabarbiBaet skoHOMHYECKUE | of foreign economic activity. | TAMOXEHHBIX MOILIHH, TAMOXKEHHOTO
pa3JCIibl MJIAHOB OpraHU3alluN State regulation of foreign Tapuda, TAMOKEHHON CTOMMOCTH U €€
economic activity in Russia. | onpenenenus, 3HaeT TaMOKEHHBIS
Currency control pexxumbl. Knows the methodology for
HTorosoe KOHTpPoILHOE determining customs duties, customs tariff,
MeponpusTe customs value and its determination, knows
the customs regimes.

Cneunpukanusa MeponpusTHH TEKyIIero KOHTPOJIS
Input control

IIpoOmKUTENTBHOCTD IPOBENCHMS MEPOIIPUATHUS IIPOMEKYTOUHOM aTTecTanuu: 1 yaca
VYcnoBus npoBeaEHUS MEPONIPUATHUS: B YAChl ay/IMTOPHOM padoThI

MaxkcumanbHbIi 0aln, BEICTABISIEMbIH 32 MEPOIPUATHE TPOMEKYTOUHOM aTTecTanuu: 0
[Tpoxoanoii 6amt: 0

Iloka3aTesin oneHUBaHUsA Bajbl
BepHo pemiens! Bce TecToBbie Bompochl. All test questions were solved correctly. 100
Bepno pemren 81 % tectoBbix BompocoB. 81 % of the test questions were solved correctly. 81
Bepno pemien 61 % tectoBbix BompocoB. 61 % of the test questions were solved correctly. 61
Bepno pemien 41 % tectoBbix Bompocos. 41 % of the test questions were solved correctly. 41

Topic 1. The nature and forms of foreign economic activity in Russia

IIpoaomKUTENEHOCTD TPOBECHUS MEPONIPUATHUS IPOMEKYTOUHOM aTTeCTalluU: 2 yaca
VYcnoBus npoBeaEHUS MEPOTIPUATHUS: B YAChl ay/IMTOPHOM padoThI

MaxkcuMaibHbIi 0aJu1, BEICTABIIIEMBIH 3a MEPONIPUSATUE TPOMEKYTOUHOM aTTecTauuu: 30
ITpoxonnoii 6amn: 13

IToxa3aTeiu onleHUBAHUS Baaasl

Solution mini-case involves a reasoned and informed author of the administrative decision, 30
justified from the position of the categorical apparatus and methodology of the theory of foreign
economic activity of enterprises (organizations), correct definition issues mini-case.

The solution of the mini-case includes a correct definition of the mini-case problem that needs to 24
be solved, is justified from the standpoint of the categorical apparatus and methodology of the
theory of foreign economic activity of enterprises (organizations), partially reasoned and justified
by the author management decision.

Solution mini-case is substantiated with the position of the categorical apparatus and methodology 18
of the theory of foreign economic activity of enterprises (organizations), correct definition issues
mini-case.

Solving a mini-case involves correctly identifying the mini-case problem that needs to be solved. 13

Topic 2. International legal framework for foreign economic activity




IIpo0mKUTENBHOCT IPOBENCHMS MEPOIIPUATHUS IIPOMEKYTOUHOM aTTecTanuu: 1 yaca
VYcnoBus npoBeaEHUS MEPONIPUATHUS: B YAChl ay/IMTOPHOM padoThI

MaxkcuManbHbIi 0aJu1, BEICTABIIIEMBIH 32 MEPONIPUATUE TPOMEKYTOUHON aTTecTauuu: 30
IIpoxoaHoii 6amn: 13

IToxa3aTeIu onleHUBAHUS Baaasl
Solution mini-case involves a reasoned and informed author of the administrative decision, 30
justified from the position of the categorical apparatus and methodology of the theory of foreign
economic activity of enterprises (organizations), correct definition issues mini-case.
The solution of the mini-case includes a correct definition of the mini-case problem that needs to 24
be solved, is justified from the standpoint of the categorical apparatus and methodology of the
theory of foreign economic activity of enterprises (organizations), partially reasoned and justified
by the author management decision.
Solution mini-case is substantiated with the position of the categorical apparatus and methodology 18
of the theory of foreign economic activity of enterprises (organizations), correct definition issues
mini-case.
Solving a mini-case involves correctly identifying the mini-case problem that needs to be solved. 13

Topic 3. Legislative support of foreign economic activity. State regulation of foreign economic

activity in Russia. Currency control

IIpoaomKUTENLHOCTD IPOBEAEHUS MEPOIIPUATHUS IPOMEKYTOUHOM aTTECTAllMU: 2 Yaca
VYcnoBus NpoBeaEHUS MEPONIPUATHUS: B YAChl ayANTOPHOM padoThI

MaxkcumanbHbIH 0ai, BEICTAaBIsIEMbIi 32 MEPOIPUSATHE TPOMEKYTOUHOM aTTecTanuu: 40
ITpoxoanoii 6amn: 17

Iloka3aTesin oneHUBaHUSA Basbl
All basic skills are demonstrated, all tasks are completed, in full without any shortcomings. 30
All basic skills were demonstrated, tasks with some minor shortcomings were solved, and all 24
tasks were completed in full.
All basic skills were demonstrated, problems with non-rough errors were solved, all tasks were 18
completed in full, but some with shortcomings.
Basic skills are demonstrated, problems with non-rough errors are solved, all tasks are completed 13

but not in full.

Bujx Meponpusitusi NpOMe:KyTOYHOM aTTecTANMH : DK3aMEH

Cnoco0 npoBeaeHUss MEPONPUATHSI IPOMEKYTOUHOM aTTrecTannu : OIleHKa MO0 IUCIUILIMHE B paMKax
MIPOMEXKYTOYHOM aTTecTally OMpeesieTcss Ha OCHOBE 0a/ioB, HAaOpaHHBIX 00YYAIOIIMMCS Ha KOHTPOJIbHBIX

MEPOTPUSITHSIX, TPOBOIUMBIX B TEUCHHE YICOHOTO MEepHO/Ia.
MaxkcumMajbHOe KoJndecTBo 0aaios : 100

KOHBepTalIl/Iﬂ 0a/1J10B B 0OTMETKH

«oTan4Ho» - or 81 mo 100

«xopomo» - ot 61 1o 80

«YAOBJIETBOPUTEJBHO» - OT 43 110 60
«HEYI0BJIETBOPUTEIbHO» / «<He3aUTeH0» MeHee 43 Oanna




Komnerennus
(MHaUKATOP)

Meponpusitue
TeKylero KOHTPOoJIs

KonTposnpyemble 3jieMeHTbI
pe3yJbTaTOB 00yYeHUs

IK.1.1

['oTOBHUT K 3aKITFOUEHUIO U
OCYILECTBIISIET JOKYMEHTApPHOE
CONPOBOXKICHUE KOHTPAKTHOM
paboThl, B T.4. BHEIIHETOPTOBOI'O
KOHTpaKTa

IIK.2.2

Pa3zpabarbiBaeT aHanmUTHYECKUE
MaTepuaibl U COCTABISIET OTYETHI
IO OLIEHKE JICSITEIbHOCTU Ou3Heca
B LIEJIOM U MPOU3BOJICTBEHHBIX
MoApa3IeICHUI OpraHu3alnu,
BHEJZIPSICT MPOLIETypPhI yUueTa,
aHaJIM3a U KOHTPOJISl BBITIOJIHEHUS
IJIAHOBBIX 33JIaHUN

IIK.8.5

Pa3pabatbiBaeT 5KOHOMHUYECKHE
pazziensl JIaHOB OpraHU3aluu

Topic 4. Export-import
operations. Foreign trade
transactions

ITncbMeHHOE KOHTPOJIbHOE
MeponpusiTue

Economic means of regulating foreign
trade: customs and tariff regulation. Types
of duty rates; special types of duties;
customs value of goods; internal taxation;
regulation of the exchange rate of the
national monetary unit Commodity
nomenclature of foreign economic activity.
Non-tariff regulation of foreign trade:
export ban; import ban; quotas and
licensing; certifications, technical norms
and standards; control over the export and
import of dual-use goods and
technologies.The system of customs
authorities of the Russian Federation;
functions of customs authorities of the
Russian Federation; forms of customs
control; customs regimes; customs
warehouse.

InK.1.1

I'oTOBUT K 3aKIIFOYCHUIO U
OCYILIECTBIISICT JOKyMEHTApPHOE
CONPOBOXK/ICHNE KOHTPAKTHOU
pa60T1>1, B T.4. BHCIHHGTOpFOBOFO
KOHTpaKTa

IIK.2.2

Pa3pabarbiBaeT aHaTUTHYECKHE
MaTepI/IaJIBI 1 COCTABJISICT OTUCTHI
II0 OIICHKE JCATEIbHOCTH OM3HEeca
B LIEJIOM U MPOU3BOJICTBEHHBIX
MO/Apa3iesIeHUd OpraHu3alu,
BHEPSIET MPOIIEAYPHI yUeTa,
aHaJu3a U KOHTPOJIS BBITTOJTHEHUS
IUIAHOBLBIX 3aJaHuN

IIK.8.5

Pa3zpabarbiBaeT "KOHOMUYECKHE
pazzienbl MJIAHOB OpraHU3aINH

Topic 5. Customs regulation
of foreign economic activity
in Russia

HTorosoe KOHTpPOJIbHOE
MeponpusiTue

Brnaneet HaBblkamMu (OpMHpPOBaHUS
SKOHOMHUYECKUX PACUETOB XO35UCTBEHHON,
IIPOU3BOJCTBEHHON JEATEIBHOCTH
JKCIIOPTHO-OPUEHTUPOBAHHOTO
IIPEIIPUATHS, YMEET COCTABIIATD IUIAHBI
pasButus npennpustus. He has the skills of

forming economic calculations of the
economic and production activities of an
export-oriented enterprise, and is able to
draw up plans for the development of the
enterprise.




Komnerenuus Meponpusitue KonTpoaupyembie 3jieMeHTbI

(MHaOMKATOP) TeKYILero KOHTPOJIs pe3yIbTaTOB 00y4eHHs
MK.1.1 Topic 6. Forms of entering | The main forms of companies entering
['OTOBUT K 3aKIIIOUEHHUIO U the foreign market. foreign markets: export model, cooperative
OCYILIECTBIIACT JOKYMCHTApHOC International investment forms, hierarchical forms. The export
CONPOBOK/ICHNE KOHTPAKTHOM cooperation model for entering foreign markets is direct
pabOTEI, B T.4. BHCIIHETOPrOBOIO | fToroBoe KOHTPOJIbHOE and indirect exports. Cooperative forms —
KOHTpaKTa MeponpusiTie licensing, franchising, creation of joint

IIK.2.1

[Inanupyer n opranusyer
BBITIOJTHEHHE THUTIOBBIX paboT
TaKTUYECKOTO YIPABIICHUS
IIPOU3BOJCTBOM

K.2.2

Pa3pabarbiBaeT aHaTUTHYECKHE
Marepuaibl U COCTaBISET OTYETHI
IO OLIEHKE JeATeNbHOCTH OU3Heca
B 1[EJIOM U MPOU3BOICTBEHHBIX
MoJipa3iesieHui OpraHu3alluu,
BHEJPSIET MPOLEAYPHI yueTa,
aHaJIn3a U KOHTPOJIS BBIOJTHEHUS
IJIAHOBBIX 33JIaHUN

IIK.8.5

Pa3zpabartbiBaeT sKOHOMUYECKHE
pa3/iesibl IJIaHOB OpraHu3alun

ventures. Hierarchical forms - creation of
subsidiaries, mergers and acquisitions.

Cneunpuxkanusa MeponpusTHH TEKyIIero KOHTPOJIS

Topic 4. Export-import operations. Foreign trade transactions

IIpoOmKUTENBHOCTD IPOBENCHNS MEPOIIPUATHUS IIPOMEKYTOUHOM aTTecTanuu: 1 yaca
VYcnoBus npoBeaEHUS MEPONIPUATHUS: B YAChl ay/IMTOPHOM padoThI

MaxkcuMaibHbIi a1, BEICTABIIIEMBIH 32 MEPONIPUATUE IPOMEKYTOUHON aTTecTauuu: 20
[Tpoxonnoii 6asmn: 9

IToxa3aTeiu onleHUBAHUS Baaasl

In the introduction, a clearly articulated thesis that corresponds to the subject of the essay, the goal 40
is to encourage the reader; there is a clear division of the text into introduction, main part and
conclusion; the main part is logical, connected, and fully prove this thesis; the conclusion contains
the conclusion, which follows logically from the content of the main part; shows a full
understanding of the problem. All requirements for the task are met.

In the introduction, a clearly articulated thesis that corresponds to the subject of the essay, to a 32
certain extent fulfilled the task to interest the reader; in the main part logical, connected, but not
fully prove this thesis; the conclusion contains the conclusion, which follows logically from the
content of the main part.32

In the introduction the thesis is unclear or not consistent with the theme of the essay; the main part 24
of this thesis proved insufficient logical (convincingly) and consistently; the findings do not fully




correspond to the content of the main part.24

n the introduction the thesis is missing or does not match the subject of the essay; the main part of
the error in a logical, coherent discussion of the topic; conclusions are derived from the main part;
the division of text into introduction, main part and conclusion is not clearly demonstrated, the
language work is insufficient for the level of student work.

17

Topic 5. Customs regulation of foreign economic activity in Russia

ITpoaomKUTENTEHOCTD TPOBECHUS MEPONIPUATHUS IPOMEKYTOUHOM aTTeCTalluU: 2 yaca
VYcnoBus npoBeaEHUS MEPONIPUATHUS: B YAChl ay/IMTOPHOM padoThI

MaxkcumanbHbIH 0ai, BEICTABIsIEMbIi 32 MEPOIPUATHE TPOMEKYTOUHOM aTTecTanuu: 40
ITpoxoxanoii 6amt: 17

IToxa3zaTesm oneHUBAHUS

Banabl

In the introduction, a clearly articulated thesis that corresponds to the subject of the essay, the goal
is to encourage the reader; there is a clear division of the text into introduction, main part and
conclusion; the main part is logical, connected, and fully prove this thesis; the conclusion contains
the conclusion, which follows logically from the content of the main part; shows a full
understanding of the problem. All requirements for the task are met.

40

In the introduction, a clearly articulated thesis that corresponds to the subject of the essay, to a
certain extent fulfilled the task to interest the reader; in the main part logical, connected, but not
fully prove this thesis; the conclusion contains the conclusion, which follows logically from the
content of the main part. 32

32

In the introduction the thesis is unclear or not consistent with the theme of the essay; the main part
of this thesis proved insufficient logical (convincingly) and consistently; the findings do not fully
correspond to the content of the main part. 24

24

In the introduction the thesis is missing or does not match the subject of the essay; the main part
of the error in a logical, coherent discussion of the topic; conclusions are derived from the main
part; the division of text into introduction, main part and conclusion is not clearly demonstrated,
the language work is insufficient for the level of student work.

17

Topic 6. Forms of entering the foreign market. International investment cooperation

[IponoIKUTENBHOCTE TPOBECHUSI MEPOIPUATHS MPOMEKYTOUHOM aTTecTanuu: 1 yaca
YcnoBus mpoBEAEHUS MEPOTIPUSITHUS: B YAChI ayAUTOPHOM padoThI

MakcumanbHbIA 0ajll, BRICTABISEMBIN 32 MEPOTIPUITHE MPOMEKYTOUHOM atTecTanuu: 40
[Ipoxonnoii 6amn: 17

Iloka3aTey OLEeHUBAHUA

Bajaasl

In the introduction, a clearly articulated thesis that corresponds to the subject of the essay, the goal
is to encourage the reader; there is a clear division of the text into introduction, main part and
conclusion; the main part is logical, connected, and fully prove this thesis; the conclusion contains
the conclusion, which follows logically from the content of the main part; shows a full
understanding of the problem. All requirements for the task are met.

40

In the introduction, a clearly articulated thesis that corresponds to the subject of the essay, to a
certain extent fulfilled the task to interest the reader; in the main part logical, connected, but not

32




fully prove this thesis; the conclusion contains the conclusion, which follows logically from the
content of the main part.32

In the introduction the thesis is unclear or not consistent with the theme of the essay; the main part 24
of this thesis proved insufficient logical (convincingly) and consistently; the findings do not fully
correspond to the content of the main part.24

In the introduction the thesis is missing or does not match the subject of the essay; the main part 17

of the error in a logical, coherent discussion of the topic; conclusions are derived from the main
part; the division of text into introduction, main part and conclusion is not clearly demonstrated,
the language work is insufficient for the level of student work.




